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JIMHI'BOCEHCOPHBIE OCOBEHHOCTHU ®UHCKHUX
IPUJIATATEJBHBIX C CEMAHTHUKOM «OIIIYIIEHUE XOJIOIA»
N UX PENNPEZEHTALIMUA B IIEPEBO/IE

A.B. Mep3iasn

CeepHblii (ApkTUdeckuil) henepanbHbI YHUBEPCUTET, I'. ApXaHTeIbCK

B penpesenTanum ouynieHMi X0n0/1a B A3bIKE BAXKHOE MECTO 3aHUMAIOT MpPHU-
JarateiabHbIe, ONUCHIBAIONINE TIOHIKEHHYIO Temmeparypy. OHA MOTYT mepe-
JaBaTh KaK MHTEPOIICIITUBHBIC, TAK M SKCTEPOICTITUBHBIC OIIYIIEHUS XOJI0/a,
YTO HEOOXOJMMO YUYHMTHIBAThH B IepeBoje. HemocrarouHoe BHUMaHKUE K JIaH-
HOMY aCIEeKTy MOXKET MPUBECTH K OMYIISHUIO 3HAYMMOHN CEHCOPHOM nH(popMma-
1Y, €€ HeolpaBaaHHONH MOTU(BUKAIIMY WK yTpaTe B TIpOIecce MEPEBOIa.
Kniouesvie cnosa:. nunzeocencopuxa, npuiazamenbHoe, X0100, UHMepoyen-
MusHoe owyujerue, SKCmepoyenmugHoe oujyueHue.

XoJIof SIBISECTCS HEOTHEMJIEMOM YACTBIO MKU3HU JKUTEJIECH CEBEPHBIX
PErHOHOB, YTO HAXOJUT COOTBETCTBYIOIIEE OTpPaKEHHE B HMX s3bIKaxXx. B
BepOabHON  pempe3eHTAllMM  XOJ0Ja  BaXKHOE  MECTO  3aHUMAIOT
NnpujlaraTeibHble C CEMaHTHKOM ‘ompymenwe xonoxa’. Ilpu anamuze
CTPYKTYphl KOHLIENTYyaJlH3alMy MOHMKEHHOM TeMIepaTypbl U CIOCOOOB
BepOabHOM pernpe3eHTallul €€ BOCHPUSITHS B (PUHCKOM SI3bIKE OBLIH
BBIZICJICHBl TpUJIaraTeabHble C KOHKPETHBIMM 3HAYEHUSIMHU (U3NYECKOTO
X0J0la M OTHOCSIIMEcs K Tely 4YeloBeKa WM OKpyXalomel cpene:
BemecTBaM u mpeameram. Ciydau MeTtaopHUEcKOro mepeHoca ObLIH
CO3HATEJIbHO MCKIIIOUEHBI U3 PACCMOTPEHHUS.

OT60p SA3BIKOBOTO MaTepuana MPOU3BOAMUIICS C MOMOIIBIO CIOBapeH,
(DMHHOS3BIUHBIX TEKCTOB XYJI0)KECTBEHHOW JIUTEpaTyphl, B TOM YHCIE
COJICPKAIIUXCSA B KOpITyce JUTEepaTypHbIX TekcToB ParFin 2016, a Taxke
UHTEPHET-TEKCTOB. B Xoze uccrnenoBanusi ObLJIO BbIAEICHO 22 (PUHCKUX
MpUjaraTeabHbIX C CEMAaHTUKOW ‘omrymieHue xojoxa’. C TOYKU 3peHUs
JMHTBOCEHCOPUKU JaHHbIE MpHJarareJbHble MOXKHO pa3leiuTh Ha JIBE
TPYIIIIbL:

1. mpunaratenbHbIe, MEPEAAONINE IKCTEPOICNITUBHBIE ONIYIIEHUS XOJIO0/a,
TO €CTh OLIYIICHHS, «BO3HUKAIOLIUE MPHU BO3JACUCTBUU Ha PEIEHTOPHI,
PacIoJIOKEHHBIC Ha MMOBEPXHOCTU Tenay [1: 24];

2. mpunarareibHble, MepeAaolie HHTEPOLICTITUBHBIC OIIYIIEHUs XO0JI0/a,
TO €CThb OIIYILEHUS «O0YCIOBICHHbIE OOMEHHBIMU MPOIECCAMH BO BHYT-
pPEHHEl cpesie opranu3May [Tam xel.

[IpunararenbHble, NEpeNaOIIUEe SKCTEPOLECHTUBHBIE  OLIYILIEHHS
X0JIoZa, MOXHO, B CBOI Ouepeldb, pa3lieduTh HAa JBE NOATPYIIBI B
3aBUCHMOCTU OT MOJyca BOCHpUSATHUSA. B mepByro moArpymmy BKIIOYEHBI 9
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MpUJIaraTelbHBIX BU3YAJIILHOTO Mojyca: huurteinen ‘HOKpBITBIA WHEEM’,
huuruinen ‘samorensiii’, harmainen ‘samnamesensiii’, Kuurainen ‘UHMUCTEIN’,
jainen ‘mokpsIThIid JbIOM’, iljanteinen ‘oGnenenensiii’, luminen ‘cHeXHbIN,
HOKPBITBIN cHerom’, riitteinen ‘mokpeIThI TOHKOW KOPKO# Jipaa’, routainen
‘IpoMep3JIblii°, KOTOPbIE OTPAXKAIOT BOCIPUATHE XOJIOJHOW TEMIEepaTypbl Ha
paccrosiHuH, 6€3 HeMOCPEACTBEHHOTO KOHTAKTa C HCTOYHUKOM XOJIOJIA.

Ko Bropo#i moarpymie OTHECEHBI NPUIIAraTeNIbHBIE OCA3aTEIBHOIO
Moxayca. JlaHHas monarpymma BKIOYaeT B cebs 13 mpuiarateibHbBIX.
I'pagyansHOE pacnpezeneHue npusaraTeIbHbIX, 0003HaYaAIOMNX
TEMIIEPATypPyY XOJIOIHOTO CIIEKTpa (0T MEHEee XOJIOHOTO K 00JIe€ XOJI0THOMY),
npezactasieHo Ha Cxeme 1. 3ametum, 4To mpuiaratenbHoe haalea, nmeroree
3navenue ‘el lammin eikd kylmd, kylmahko’ [3: 152] — ‘Hu Teruiblii, HU
XOJIOJIHBIA, XOJIOJHOBATBHIA® —  HCIOJB3YeTCS Takke I 0003HAYCHHS
MOHMKEHHOW TEeMIIepaTyphl, KOTOpasi JOCTHTAETCS B TPOIECCE OCTHIBAHHS
ropstieil )KUAKOCThIO WM MpeaMeToM. J[aHHOE mpuitaraTebHOE COAEPKUT B
CBOEM 3HAYCHHWH OIICHOYHBIN KOMIIOHEHT, CBHJICTCIICTBYIOIIMA O TOM, YTO
TeMIleparypa XHUJAKOCTH WM TpeAMETa HIKE HOPMBI, a 3HAYHT, HE
COOTBETCTBYET OXHIaHUsAIM KoMMyHUKaHTa. Hampumep, haalea patteri ‘edsa
mennas 6amapes’, haalea kahvi ‘xonoonueiit kogpe’. Tlpunararensusie Viiled
‘mpoxnanHbiii’,  Vvilpoinen  ‘mpoxmammeriii’,  vilpoisa  ‘mpoxmamHbrit’
o0bemuHeHbI 001KM 3HaueHreM «Kylmahko [4: 551, 562] ‘xoa01HOBATHI »
U TOMOTAlOT (PUKCHUPOBATH MEHBIIYIO CTENCHb BBIPAKEHUS MPU3HAKA
«xononueliy. [Ipunararenpapie kylmé *xonoausriii’, kolea ‘xonomnerii’, kalsea
‘XonmoAHbIA’ | Kirped 'poHHM3BIBAIOMINN’ OOBEIUHEHBI B OJHY T'PYIITY, TaK
KaK XapaKTepU3YIOTCSl MHTEHCUBHOCTBIO BBIPAXKEHUS IPU3HAKA «XOJIOTHBIN.
[Ipunararensubie hyinen ‘mensuoit’, jadkylmé ‘XomomHbld Kak Jien’, jdinen
‘mensHOM, jAdtdvd ‘menmsHol’, hyytdvd ‘MOpo3HBIN’ 0003HAYAIOT KPAWHIOIO
CTENeHb X0JIO/aA.

Cxema 1.

I'payanbHast IKaja MpUaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIINX XOJIOIHYIO TeMITepaTypy (OT
MeHee XOIOJHON K Gosee XO0NIoHoi). %

kylméi hyinen

viiled kalsea jaakylma
haalea — vilpoinen — kolea — jdinen
vilpoisa kirped jaatava

hyytiva

Oco0OeHHOCTH HCIIOJIb30BAaHUSA TMPHJIAraTeNIbHBIX C CEMaHTHUKOM
‘omrymeHue xojonaa’ (KpoMme NpuiaraTelbHbIX BHU3YaJbHOTO MOJYyca)
npenactaBieHsl B Tabmume 1. «+» o3HadyaeT BO3MOXHOCTh HCIIOJIb30BAHMUS
MpUJIaraTelbHOTO C JAaHHBIMH JCHOTaTaMH, «—» — HEBO3MOXHOCTb

23 M1 oTHOCHM jaatava u hyytdvi x nmpunararenbHbIM, Benena 3a A. Hukyranaccu u 1.
IOBoHeH, KOTOpble NPUYMCISIOT WX K HpWwiarartelbHbIM, OOpa3OBaHHBIM OT
npuyacrtuii [2: 10].
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UCIIOJIb30BAHUSl  MPWIAraTeJbHOTO C  JaHHBIMH  JICHOTaTaMHu.  3a
COOTBETCTBYIOLIIUMH HOMEpPaMH CTOJOIOB 3akperuieHa uHbopManus o
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS PHIIAraTeIbHOTO TIPH OTIMCAHUU:

1) cocTosiHUS X0J10/1a, UCIIBITBIBaEMOTO yesioBekoM. Hanpumep, Tyttd
oli viluinen ‘neBouka 3amep3sna’. Jloci. [leBouka Oblia 03s10111ast;

2) OLIYNICHUI X0JI0Jla B OTACJIBHBIX YacTIX Teja uenoBeka. Hampu-
Mmep, kylmat kédet “xomoansie pyxu’;

3) XOJIOJHBIX MOBEPXHOCTEH, HAXOJISIIUXCS B HEIMOCPEJACTBEHHOM
KOHTaKTe ¢ Koxei uenoBeka. Harpumep, Kylma ikkuna ‘xosoHoe okHO’;

4) HenpsMOro KOHTaKTa KICTOYHHKA X0JI0/1a C KOXKel YeloBeKa, TO €CTh
mocpeacTBoM Bo3ayxa. Hampumep, Kylma tuuli ‘xomomubrit Betep’;

5) temneparypsl xxuakoctu. Hanpumep, Kylma vesi ‘xononHas Boga’;

6) TemmepaTypsl B TIOMEIIEHMH WM KaKOM-THOO JPYroM MecCTe.

Hanpumep, Ulkona on kylméa ‘Ha ynuite X0I0aH0 .
Tabnuna 1.
OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BaHUS IIPUJIaraTeIbHbIX C CEMAHTHUKOW ‘OLIYIIEHUE XOoaa’

®duHCKOE IIpuznaku
MIpHJIaraTenbHOe 1 2 4

haalea - -
viiled - +
viloisa - -
vilpoinen - - -
kylma - + +
kolea - - -
kalsea - + -
kirped —
viluinen +
hyinen -
jadkylma -
jdinen -
jatavi -
hyytivi - - -

(ep]

+ |+ |

+| [+ |+ + ][+ ][+ ]|

+ |+ |||+ [+
+ |+ ||+ ]+ [+

+ |+

++ [+ ]|+

+

+ |+ |+ +]+
+ |+ |+ +]+
[

+

Kak BugHO M3 Tabn. 1, mpuiaratelibHbIe C CEMAaHTUKOW ‘OIYIICHHE
X0JIoJa’ HWCIOJB3YIOTCS IS ONMHMCAHHMS OSKCTEPOIENTUBHBIX OLIYIICHUIA
0CA3aTEILHOTO MOJIyCa, BOSHUKAOIIHE:

a) TMPH HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE KOKH YeJOBEKa C XOJOIHOM
MMOBEPXHOCTHIO WM JKUAKOCTHIO: haalea patteri ‘eosa mennas 6amapes’,
kylmd seind ‘xonoonas cmena’, jddkylmd pinta mocn. ‘xonoomas kax ned
nosepxnocmu’, jdinen pinta “zeosnas nosepxnocms’ win haalea vesi ‘edsa
menaas 6ooa’, Viiled vesi ‘npoxaaonas eooa’, kylmd vesi ‘xonoomnas eooa’,
kalsea vesi ‘ouens xonoonas eooa’, jdakylmd vesi doca. xonoomas xax neo
6o0a’, hyinen vesi neosmnas éooa’.
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0) mpu HEMPSMOM KOHTAKTE, KOT/Ia UCTOYHUK XOJI0/Ia KOHTAKTUPYET C
KOXeH YeloBeka mocpeacTBoM Bosayxa: Viiled tuuli ‘mpoxnaowwiii eemep’,
kylmd tuuli “xonoomwiti semep’, kirped tuuli ‘xonoowuwiii, npunuzviearowuii
semep’, jddakylmd tuuli  moci. xonoousiii kax neo eemep’, jdinen viima °
neosinou eemep’ wim varjossa oli vilpoista ‘ 6 menu 6vii0 npoxnaono’,
huoneessa oli kylmdd * 6 komname 6vL10 x0100HO .

CornacHo  Ttabin. 1, Kk  mpwiarareiapHbIM, — IEPEJArOIIUM
HMHTEPOLICITUBHBIC OLIYIIECHHUS X0J10/1a, OTHOCSATCS puiaraTenasHbie: viluinen,
kylmad, viiled, kalsea, hyinen, jddkylmd, jdinen. Bce nmpunaraTenbHble JaHHON
TPYIIITBI UCTIOIB3YIOTCS JUISl ONTUCAHUS OIMYIIEHUH X0JI0Aa, TPOSBIISIONIIXCS
B OTAEIbHBIX YacTix Tena yenoBeka (Hampumep, Kylmdt kddet ‘xonoouwie
pyku’, kalseat kddet xonoownsie pyxu’, viluiset jalat xonoowuwie noeu’, viiledt
kddet xonoomsie pyxu’, hyiset kdadet sanedeneswue pyxu’, jddkylmdt kddet
‘sanedenesuue pyku', 00Cl. ‘XOn0OHble Kak Jed pyku'; jdiset sormet
‘3anedenesuiue naibysl’, OOCI. JledsiHble NalbYbl), HO TOJIBKO MpUjIaraTeibHOe
viluinen ‘030K’ UCTIOIB3YETCS TPU OMTUCAHUH YEJIOBEKA, UCIIBITHIBAIOIIETO
xonmon (Tytto oli viluinen ‘Jesouxa szamepsna’. Jlocn. ‘[esouxa 6Oviia
03s0wasn’). OmyoeHAs XoJoJa B KOHEYHOCTSX U Telle 4eJoBeKa
11e1ecoo0pa3Ho OTHOCHUTH K MHTEPOIICTITHBHBIM OITYIIICHHSIM, IIOCKOJIBKY OHH
CBS3aHBI C (PYHKIMOHAIBHBIMU W3MCHCHHUSIMH (HAIPUMEp, HapyIICHUE
KpOBOOOpAIIeHUS B MEIKHX COCyJaX KOHEYHOCTEH) B OpraHu3Me, KOTOphIC
MPOUCXOJAT TOJ] BO3JCHCTBHEM  XOJIOJIa, BCJCJACTBHE BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEH opraHu3Ma WA OOJIC3HH.

DuUHCKHE TpuiaraTebHble C CEMAHTHKOW ‘ONIyIIEHHE Xo0Jonaa’
UCTIONB3YIOTCS ISl Tepefiadd KaK AKCTEPOLECNTHBHBIX (BU3YyaIbHOTO U
TaKTHJIBHOTO MOJYCOB), TaK W WHTEPOLEHTHBHBIX OIIYIICHUH XOJ0Ja.
[IpunararensHoe  viluinen  uWcCHomb3yeTcss I ONUCAHUS  TOJBKO
WHTEPOIICNITUBHBIX OIIyIIeHUH, mnpuiaratenpHble viiled, kylmi, kalsea,
hyinen, jadkylma wu jdinen mis omucaHusl KaK MHTEPOLCTITUBHBIX, TaK U U
AKCTEPOIENITUBHBIX OIIYIICHUH, a mpuiarareiabHbie haalea, viloisa, vilpoinen,
kolea, kirped, jaatava, hyytava, huurteinen, huuruinen, harmainen, kuurainen,
iljanteinen, luminen, riitteinen, routainen wuCHONB3YIOTCSA JUIS OIMHMCAHUS
TOJIBKO SKCTEPOICTITUBHBIX OIIYIICHHA.

[Ipu wuccrnemoBaHrM OCOOCHHOCTEH BepOATBHOW penpe3CHTAINN
OLIYIICHUH XO0JI0Ja TIOCPEJCTBOM NpUJIaraTeibHbIX, a TaKXKe CICHUPUKH
nepeayy JTMHIBOCEHCOPHOM MH(POPMAIIUU TIPU MEPEeBOIe ¢ (PMHCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHI, OBUIM M3y4eHbl MHUKPOKOHTEKCTBI, COJCpXKaIIHecs B
napauiensHoM  kopryce ParFin 2016, xoTopelii BkitouaeT B ceds
Npou3BecHNsT (UHCKMX aBTOPOB M HMX IEPEBOBI HAa PYyCCKUM SA3bIK. B xome
UCCIIeIOBaHUS. OBbUIM BBISBIICHBI CJIydaW, KOTJa B TIpollecce IepeBoJia
MIPOMCXOJUT COXpaHEHHe (COBMAJCHHE THUIIOB OINYIIEHWH B OpUTHHANE
nepeBojie), MoauduKanus (3aMeHa OLIYIICHHH OJHOTO THIA Ha OIIYIIECHUS
JPYroro TUMa) WX OMYyIIEHHUEe CPEJICTB BHIPAKEHUSI CEHCOPHOUN HH(OpMAIIIH
(omrymenune xonoAa, BepOaTM3WpPOBAHHOE B OpUTHHAJE, HE HAXOAWUT
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BepOanm3anuu B mepeBoje). IlpuBenem mpumepsl U3 pomaHa (UHCKOTO
nucatens Aartu Tyypu (Antti Tuuri) «Joki virtaa» u ero mepeBojga Ha
pycckuii si3pik («Peka TeweT uepe3 ropoiy»), BBIIOJIHEHHOro I eHHaguem
Mypasunbim u Enenoit Kamenckoii [5]:

(1) Tuuli oli kvimd. Se pyori katujen kulmissa ja nostatti hiekkaa ja
polyd joka maistui suussa vanhojen talojen takapihoilla.

Bemep Ovin xono0usiii. On 3a8uU8aics 8uxpem Ha yenax yauy, NOOHUMAsL
NecoK U Nbllb U NPUHOCS ¢ COOOU 3anaxu NOOBOPOMHU U 8EMXOCHU.

B nmanHoM cioydae B mepeBoje  HAOMIOJAETCS  COXpaHEHHE
BepOaIM3aluu MHTEPOLENTUBHOTO OIIYIIEHUS XO0JIOAA, MPEACTAaBIECHHOW B
(bUMHHOS3BIYHOM TEKCTE OpUrHHAJIA.

(2) Pdivd tuntui yhtikkid kylmdltd, kissakin oli kadottanut rentoutensa
(Hocn. Henv 60pye cman owyuamuscsi X0I00HbIM, U 0adice KOUIKA nomepsiid
NoKol).

Hecmomps na scapy, mue 60pye cmanio Xo100HO , MUP 80KPY2 UBMEHU
aca , 0axce DUHWMENUH HANPA2CA U HAYAN HEPBHO GUIIAMb X80CHOM.

B mepeBone BBINIEIPUBEIEHHOTO MHUKPOKOHTEKCTA WMEET MECTO
CMEHa BHJa OIIYIICHWH XOJIOJa C WHTEPOICTITUBHBIX B OpUTHHAIIE HA
IKCTEPOIICTITUBHBIE.

(3) Mind kiittelin sen oikein ja autoin kylmdssd eteisessd takit sen
pddltd ja ravistin niistd vettd portaille, panin pddllystakin naulakkoon ja
sadetakin ovenpieleen kylmddn eteiseen.

A obmensanca c Hell NOJONCEHHBIM PYKONOdCAMUeM, 6 Npuxodicell
NnoMO2 ell CHAMb 00HCOe8UK U NANILMO, CMPAXHYI C HUX HA Kpbliblye 600Y,
Naibmo omuec Ha 8eULATIKY, A 00HCOEBUK PA38eCUl HA 08EPU 8 NPUXOHCE.

DKCTepoLeNTUBHOE OUTYIICHHUE X0J10/1a, BepOATM3UPOBAHHOE B TEKCTE
Ha (UHCKOM S3bIKE MyTeM HOOABJICHHS K CIOBY HpUXodxcas OINpeNeieHUs
kylmd ‘xonoomasi’, He HAXOOUT KOPpENSAIMH B TIEPEBOJC, B PE3yJbTaTe
MPOUCXOTUT COKpaIleHHe obbeMa CEHCOPHOM uHpopMauy,
BOCIIPUHHUMAEMOM PELUITUEHTOM TEKCTa MePEeBO/Ia, 0 CPABHEHUIO C TEKCTOM
opuruHaga. OTO MPUBOJUT K TOMY, YTO CEHCOpPHAas COCTaBIISIONIAS
XYJ0>KECTBEHHOW KapTHUHBI MHpa, MPEJICTABICHHON B TEKCTE OpUTHHAJNA, HE
HaXOJMUT COOTBETCTBYIOUIETO OTpPaXXCHUSI B IMEpeBOJiE, U TEM CaMbIM
PELUIUEHTY TEKCTa MePeBo/ia MOTYT OBbITh HEIOCTYMHBI HEKOTOPHIE HIOAHCHI
n300pakaeMoro, KOTOpbIE MPEJICTABISIIOT XYI0KECTBEHHYIO IICHHOCTh, B
pe3yapTaTe Yero MOXET TOSBUTbCS KOTHUTHBHBIX JHCCOHAHC, JHOO
HEJIOMOHUMAHHUE CMBICTIA.

MOoXHO MPEeAnoiIokKUTh, YTO B TEKCTE€ OpPUTHHAJIA CIOBOCOYETAHUE
kylmé eteinen siBisieTCst yCTOMYMBBIM U CBSI3aHO ¢ 0003HAYEHHEM ITOMEIIICHHSI
IPEIIIECTBYIOIIETO «TEIUION MPUXOXKE», TO eCTh (PYHKUHS MOMEIICHHUS
kylmé eteinen coctouT B TOM, 4TOOBI HE aTh XOJIOAHOMY BO3IyXY MMOCTYITUTh
B TEIUTYIO 4acTh AoMa. [lomydaercs, 4To mepeBOIUYUK B JaHHOM Clydae TaKon
HIOAHC HE YYMTBIBACT, a IMOTOMY IPOCTO oOImyckaeT Jyekcemy Kylmi. B
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PYCCKOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM KapTUHE MHpA TMOHSATHE «XOJIOJHAS MPUXOMKAS)»
MOoKa eIe He SBISICTCS OOIICTIPUHSATHIM, a MOTOMY W HE peaTu3yercs
nepeBoqurkoMm. CreayeTr 3aMeTHTh, YTO IOUCK COOTBETCTBYIOIIUX
0003HAYCHHUI HAa POCCUUCKUX MHTEPHET-CAWTaX BBISBHII TaKUE JCKCHYCCKHE
BApUAHTBl KAK «XOJIOJHBIM KOPUIOP», «XOJIOIHAS TPUXOXKas», KOTOPHIE
HCIIOJIB3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CHEIU(UKH PETHOHA.

Takum o00pazoMmM, B pe3yiabTaTe MPOBEICHHOTO WCCIICIOBAHUS
YCTaHOBJICHO, 4YTO B (PMHCKOM SI3BIKE TMpUJIaraTeiabHble C CEMAaHTHKON
‘OmylmeHrue  XO0JioJa’  WCIOJB3YHTCS  JUIsl  BepOamu3alud  Kak
WHTEPOIENTUBHBIX, TaK W OKCTEPOIENTHBHBIX ONIYIIEHUH XOJI0Ja, YTO
HEOOXOMMO YYMUTHIBATh MPU TEPEBOJEC B IENIIX COXpaHEHHS oObeMa u
nepeaade 0COOCHHOCTEW CEHCOPHOUW MHGPOPMAIINH, COJEPKAIIEHUCS B TEKCTE
opurnHana. I[locpeacTBom Oosiee TOYHOTO TMEpEBOJA PEUUIHMEHT TEKCTa
MepeBo/ia MoJiydaeT BO3MOKHOCTh OIIIYTUTh Ha ce0e BECh CIEKTP CEHCOPHBIX
MOKa3aHWH, 3aJI0’)KEHHBIX aBTOPOM B OpHUTHHAJIE.
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LINGUOSENSORY PECULIARITIES OF FINNISH
ADJECTIVES WITH THE SEMANTICS OF “COLD SENSATION”
AND THEIR REPRESENTATION IN TRANSLATION

AV. Merzlaya
Northern (Arctic) Federal University, Arkhangelsk

In the representation of cold sensations in the language, adjectives related to
the cold temperature occupy an important place. They can convey both intero-
ceptive and exteroceptive sensations of cold, which should be taken into ac-
count in translation. Insufficient attention to this aspect may lead to the omis-
sion of significant sensory information, its unjustified modification or loss in
the process of translation.
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